Becui BONY. Ceprisz 1. 2023. N 3. C. 122-123

YK 811.133.1

«INXbIBblA CABPbI»
NEPAKINAOYbIKA L

AK PEHOMEH MDKMOYHAU
CEMAHTbIYHAU IHTOP®EP3HUbII
(HA MATIPbIAJIE ®PAHLIY3CKAM

UDC 811.133.1

FALSE FRIENDS OF THE
TRANSLATOR AS A PHENOMENON
OF INTERLANGUAGE SEMANTIC
INTERFERENCE (ON THE MATERIAL
OF THE FRENCH AND ENGLISH

Obl AHTTIIACKA MOY)

A. B. TyuyblHCKi,

KaHObIOam cpinanazidyHbIx Hasyk, 0ausHm
KagheOpbl pamaHcKaza Moga3Haycmea
inanaziyHaza hakynbmama By

LANGUAGES)

A. Tuchynski,
PhD in Philology, Associate Professor

of the Department of Romanic Linguistics,
Faculty of Philology, BSU

Mactyniy y psgakubito 12.09.2023.

Y apTbikyne npagcrayneHa agabpaHas rpyna dpaHLy3cKix NeKCiYHbIX aA3iHaK 3 HaLbIsHan
kamnaHeHTam CeMaHTbIKi y napayHaHHi 3 aHrninckarn Mosan. Beigynsiolua nameps! kyn
namix KynbTypaii agnpayHika i kynbTypai paLbinieHTa naBegamieHHs.

Kntouasbis cnosbi: nekciyHast HamiHaLblsi, 6e33kBiBaneHTHas Nekcika, ppaHLysc
iHTapEP3HLbIS.

interference.

Y8003iHbI. AHTpanaL3HTpbIYHaA napagbirma, sikas
cTana acHoyHal HaBykoBay napagbirman y nadark

Typbl, NapayHaHHs AblCTaHTaBblX, PO3HACTPYKTYPHb!
Moy (y npbiBaTHacLi, dopaHLy3cKal i aHrninckam)
3 yrikaM KynbTypHbIX KaHaTaubii. Jag,
JasBarnsie BbIsiBilb aryrnbHbIg TOHA3HL b

OByX Hapogay. 3 nasiubli niHr
pasrnagaelua gk kaHgaHcartap
TypHawn cBoeacabniBacu,i

bl CKNad KOXKHau
aboto cknagaHyto
cictamy ag MaTBsikoBara 4ocBeny
cnasHaHHA aTd
arynbHacu,.

AnoLHim yacamMy8pacra uikaBacub JacnegHikay
[a BbIBYY3HHS NaHALLSA 9KBiBaneHTHacui, 60 aHo
3'aynseuua UdHTpanbHbIM AN HaByki Npa nepaknag
i agHbIM 3 byHAaMeEHTarnbHbIX AN YCAro MOBa3HayCTBa.
BbI3HausHHE C3HCaBbIX pa3bIxokaHHAY i acabnisacuen
6e33kBiBanNeHTHbIX agnaBeaHikay y po3HaCTPYKTYPHbIX
MOBax 3’aynsgeLla akTyanbHbIM y cy4yacHan niHrBic-
TblYHaW HaByLIbI.

AcHoyHasi yacmka. KoxxHas KynbTypa mae nepa-
Ba)XHYI0 KONbKacLb 0e33KBiBaNeHTHbIX NMEKCIYHbIX
af3iHak, AKis yTBapatoLb ayTaHOMHYO naarpyny i ne-
pajaroLb KaHU3MNTbI, LUTO Na3HavyarLlb NnpagmeTbl No-
ObITY, 3'ABbI, yNacLiBbls BbIKMOYHA faA3eHamy dTHaCY.
Mpbl raTbiM KOMbKacLb TakiX agsiHak y po3HbIX MOBaX,
LITO paricTpyrouua TrymadarnbHbIMi CIIOYHiKaMmi, He-
agHonbkaBas i abymoyneHa ab’ekTblyHbIMI hakTapami.

3Kacui Hapogay-HocbbiTay.
Hallara gacnefasaHHs 6niskacup / ag-
aHTaKkTay Hapofay BblByYaHbIX MOY
niBae HasyHacLb cneubldivyHbIX LsiKKacLen
YO9HTA, AKi BbiByYae dpaHLy3CKyt0 MOBY SIK APYryto
eublsnibHacUb nacns aHrmickam MoBbI.

Y cnoyHiky cppaHuy3ckan MOBbl 6€33KBiBarieHTHas!
nekcika cknagae kans 2 %. ['aTa cBeaubILb npa Toe, LWUTO
Ha fe gonto gaeoAgiyua apbleHTaubinHa 10 000 agsiHak
3500 000 cnoy. besakBiBaneHTHas nekcika pyckawm MoBbl
cknapgae 6—7 % apg arynbHanl KonbKacui akTblyHa
YXKblBaeMbIX PyCKix crioy. BigasoyHa i Toe, LWTO raThbis
niv6bl aanNCTPOyBatoLb TOMNbKI «BepXxaBiHy ancbepray.
Takasi nekcika, y sikacui acobHara camacToiHara cer-
MEHTa CroyHikaBara cknagy, agfitoctTpoyBae iCToTHae
i BaXKHae y KynbTypbl bl Nakassae rMbl0oKid KapaHi
ricTopbli | rpaMagckara XblUUs AaaseHara aTHacy, PyHk-
UblsHanNbHa ckipaBaHa y agMbICIOBYHO, 3 MYHKTY rne-
[KaHHS Jaf3eHan MoBbl, BobnacLb Begay, LUTO Aa3Bansie
3pasymMeLlb MeHTaniTaT gag3eHara Hapoaa i iro Kynstyp-
HYIO BbISIBY CBETY.

3rogHa aTpbiMaHblM HaMi Aaf3eHbIiM, CNOYHiKi
aHrninckam moBbl ikcytoub NpblbnisHa 430 pyckix
nekceM, CTyneHb AacTynHacLi SKix HOCbOITy aHrminckan
MOBbI Bap'ipyeLia, TbiM YacaM SK Y CrOYHiKy pyckawn
MOBbI HaniyBaeLLa He MeHel 3a 520 aHrminckix crnoy.
Y cbpaHuy3cka MoBe fons 6e33KBiBaneHTHaw NeKciki
(y agHociHax fa pyckal MOBbI) Cknagae na HallbixX
nagnikax npbibrisHa 400 nekcem. Y cyvacHam ppan-
Lly3cKav MOBe [0NSA aHrminckix crioy BenbMi 3HavyHas:
HaM aTpbimManacs BbisiBiLlb 60mbL 200 aHrMinCcKix cnoy,
SAKiS LWbIpOKa BblKapbiCTOyBatoLLUa y dpaHuy3ckan
MOBe y Hallbl gHi: attorney, autostop, baby, badge,
bestseller, blue-jean, boy-scout, brainstorming, bridge
(jeu de cartes), building, business, camping, cockKer,
cocktail, copyright, dancing, design, drugstore, drink,
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engineering, five-o’clock, folklore, gadget, hall, hobby,
interview (interviewer), jazz, job, jogging, joint-venture,
kidnapper, label, lady, leader, living, lobby, look,
management, marketing, music-hall, nursery, O.K.,
parking, patient, performance, poster, pullover, relaxer,
sandwich, script, sexy, shampooing, shopping, show,
Skating, slip, slogan, smash, smoking, snack-bar, sofa,
speaker, star, sweater, toast, up-to-date, wagon, week-
end, whiskyir. a.

Mpbl NapayHaHHi paHLy3ckan nekciki 3 iekcikan
iHLWbBIX MOY, HaBYKOYLIbl YacTa KaxyLb npa Toe, LTO
dpaHuUy3ckamy CrioBy ynacLiBa HemaTblBaBaHaclb,
cnabacub CrioBayTBapaHHSA, aguarHeHbl xapakrap
ceMaHTbIki. CUBSAPDKIHHE Npa cnabyo MaTbiBaBaHACLb
bpaHLy3ckal nekciki y 3Ha4yHam CTyneHi Mmoxa Obiupb
pacTtnymadaHa, 3 agHaro 60ky, aHeTblYHbIM 3HOLL-
BaHHeM dopaHLy3CKix cnoy cnpagsedHara qoHAy,
a 3 iHWwara OOoKy, LUbIPOKIM YKITHOUY3HHEM Y (OPaHLy3CKYHO
NeKciky 3anasbl4aHHsY, NpagyKTblyHacLb AKiX Y SKacLi
cnocaby nanayHeHHs1 CrnoyHika Bbl3Havael|La xapak-
TapaMm KaHTaKTHbIX MOY, cBoeacabniBacLo MOyHan
CiTyaupli i niHrBiCTbIMHAW igdanorii rpaMaacTea, a Tak-
cama YHyTpbl CTPYKTYpHbIMi acabniBacLsiMi MOBbI-
paubinieHTa. Y CnoyHiky 3aMexHbIx croy [1] Mbl BbISBini
1222 cnoBebl, 9Kig yTBOpaHbl 3 ariemMeHTay nauiHckan
MoBbl, 1438 cnoy 3anasblyaHbl pyckan MmoBawn 3 paH-
uysckan, 460 crnioy maroub aHrnirickae naxooXaHHe.
HeabxogHa ag3Haubllpb, WITO ¥ AacnefaBaHHAX pas-
rnagatouua WeipokayXblBanbHbIS NEKCIYHbIA af3iHKi,
LITO aTpbiMani pacnaycroaxaHHe y Bobnacui rpz
Majcka-nanitTbl4Ham i nobbiTaBan Nekciki.

Ak ag3HavatoLb po3HbIS AacneaHiki, WMaTnika
nasblyaHHAY — 3yCiM He NpbIKMeTa «crabacLi» MoBb
a, XyT4an, aAsHaka sie agkpbiTacui, yenpbiMansHacyi
KynbTypbl HapoAa Aa iHwara HoBara. Taghy capaasiHe
MiHynara na;“/CTaro,qp,aﬂ y pyckau i aHrni %

agonie f, akoe
‘derniere lutte

YblHaM NaBoAg3iub
BHaYaroYbl Na-gpaHLy3cKy
‘zele, diligence
Hsie 3HaYdHHe Ha: afidle, dossier, écrit de demande’.
MpbiBAa3em npbikia@bl aAHOCHbBIX HEMAaTbIBaBaHbIX
dpaHuy3ckix agsiHak bAJ1 ans aHrninckan MOBbI:
bachelier m na-cppaHLy3cKy asHavae ‘celui qui a son
diplébme de bachelier. — En France, les jeunes gens
passent un examen a la fin de leurs études secondaires,
le baccalauréat (le bac). Ceux qui y sont regus peuvent
étre admis alors dans les “grandes écoles”, dans les

JIITAPATYPA

1. CnoBapb WHOCTpaHHbIX cnos : c¢B. 21 000 crnos / oTB. peq.:
B. B. Bypuesa, H. M. CemeHoBa. — 2-e n3g., ctep. — M. : Pyc.
3., 2004. - 817 c.

universités’. Y aHrninckan mose cnosa bachelor mae
iHWae 3Ha4aHHe: ‘célibataire’. ®paHLy3ckas nekcema
hazard m, matoubl 3HauysHHe ‘chance f, événement
m imprévisible’, asHauyae y aHrninckanm moBe ‘risque’.

Y pamKax gaaseHara apTbikyna BbisiBiM agabpaHyto
rpyny cdopaHLy3cKix NeKCiYHbIX aa3iHak 3 HaLblsiHarbHa-
KyNbTYPHbBIM KaMnaHeHTaM CeMaHTbIKi Y napayHaHHi
3 aHrminckan moai. Mpbl raTbIM 4N Hac 6bIno BaXkHa
yCcTansBaub i yniybilb NamMepbl KynsTypanariyHan
ObICTaHLbli naMiX KynbTypan agnpayHika i Kynstypan
paublnieHTa. Y pasrnsagaemyto rpyny aOHOCHbIX He-
MambleasaHbIX (hpaHUy3cKix adsiHak be33KBiBaNeHTHaw
nekciki y napayHaHHi 3 aHrnivickain Mmosan ysanwuno
213 cnoy. lNpbiBAA3EM npblknagbl: achévement n, m —
fin (n.f.), accomplissement en I., achever vt — finir,
tuer; réussir en angl., actuel adj.\=,.en ce moment, vrai
en angl., allure n, f — vitesse, attitude, apparence;
charme en angl., audi i

n tribunal; les
, college n, m —

sité, faculté en

eur comique en angl.,
Xxamen, ou essai, ingrédients,
; théme, étude en angl.,
té, accord en angl., confus
perplexe en angl., déception n,
es espérances, tromperie en

omme en anglais pour capacité, section d’une
iversité, Faculté des Lettres, de Droit, de Médecine;
corps enseignant en angl., formellement adv. —
rigoureusement, nettement, certainement; officiellement,
cérémonieusement en angl., lecture n, f — nom qui
correspond au verbe lire, conférence en angl., librairie
n, f—magasin de livres, bibliotheque en angl., monnaie
n, f— ce qu’'on introduit dans un téléphone public, argent
en angl., piéece n, f — piece de théatre, chambre,
fragment, document, piéce de monnaie; morceau,
feuille (de papier) en angl., prétendre v — affirmer,
vouloir aspirer; feindre en angl., suite n, f — nom du
verbe suivre; complet, costume en angl., tuteurn, m —
personne chargée de protéger un mineur, précepteur
en angl., vilain adj. — méchant, malhonnéte; sale
personnage, role ingrat en angl.

BaknoysrHHe. Ba ymoBax ysaeMaasesiHHA MOYHbIX
BbIly CBETY pogHam i cyaacnegyeman moy aabbisael-
La nepaHoc i / Lj iIHTapdepaHLbIs KynbTYPHbIX KaHLanTay
i, TakiM YblHaM, ab’éM cynaa3eHHst iX 3Ha4Y3HHAY Y KaH-
TaKTHbIX MOBax MoXa OblLb JackaHarna po3HbIM, LUTO
BblAynsieyua npbl Yiiky NpblHLbINa MiXKMOYHaN Kapansi-
Lbli KyNbTYPHBIX KaHLU3MTay y napayHaHbIX MOBax.
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